با انديشمندان
تاريخ : 25/4/84

از ساعت : 23 : 21  تا 58 : 21 

به مدت : 25 دقيقه  





بسم الله الرحمن الرحيم 

علي اكبر عبد الرشيدي  مجري :
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موزه بريتانيا قطعا يكي از مهمترين موزه هاي جهان است اين موزه براي مثال مجموعه هايي با ارزش از آثار باستاني و هنري ايران قبل و بعد از اسلام در دست دارد . موزه بريتانيا اخيرا يك نمايشگاه بزرگ از ميراث فرهنگي و تاريخي ايران باستان متعلق به دوران هخامنشي ترتيب داده است . بخشي از اين مجموعه از ايران و فرانسه به لندن منتقل شده است خوشحاليم كه با آقاي نيل مك گريگور رئيس موزه بريتانيا در مورد اين نمايشگاه و سپس فعاليت هاي عمومي اين موزه صحبت كنيم . 

متشكرم آقاي مك گريگور كه در برنامه ما شركت كرديد در مورد اين نمايشگاه كه در شهريور ماه در موزه بريتانيا  بر پا شده بود صحبت كنيد كه برپايي آن چگونه شكل گرفت .

نيل مك گريگور : 
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سالهاست كه با دوستان خودمان در ميراث فرهنگي ايران مشغول همكاري هستيم چند برنامه علمي بين موزه بريتانيا و موزه ملي ايران انجام شده است در موزه بريتانيا تاريخ و فرهنگ همه امپراطوري هاي بزرگ تاريخ به نمايش گذاشته شده است . آشور ، مصر ، يونان و روم آن بخش از تاريخ كه اروپاييان كمتر با آن آشنا هستند تاريخ ايران باستان است ما مايل بوديم كه اين فرصت را در اختيار اروپاييان قرار دهيم كه با تاريخ ايران باستان آشنا شوند و يك دوره 200 ساله از تاريخ امپراطوري هخامنشي را به عينه ببينند . 

مجري : 


ممكن است در مورد اقلام آورده شده از ايران صحبت كنيد كه كدام هستند . 
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نيل مك گريگور : 

موزه بريتانيا يك مجموعه بسيار كوچك از اقلام طلاي ايران باستان را در اختيار دارد جواهرات بعضي از اقلام زرين ديگر كه جنبه روحاني داشته است البته منشور حقوق بشر كوروش كبير هم در اختيار ماست كه در 590 قبل از ميلاد در بابل دفن شده بود، اما همه اقلام متعلق به ما ،كوچك هستند .

[image: image4.jpg]


 هدف ما قرض گرفتن قطعات بزرگ تخت جمشيد بود در دهه 1890 موزه بريتانيا نمونه پلاستيكي از پلكان تخت جمشيد تهيه كرده است 110 سال پيش كه با نمايش بخشي از امپراطوري ايران باستان و بيان شهر و پايتخت آن بود اما در اين نمايشگاه با بهره مندي از سخاوتمندي مقامات ايران تعدادي از مجسمه ها و آثار تخت جمشيد از ايران به لندن منتقل شده است حتي قطعات ساخته شده از طلا و نقره كه روي ميز شاهان هخامنشي قرار مي گرفته كه ابعاد آن امپراطوري و دامنه دست آوردهاي ان را نشان مي دهد . 

مجري : 

فكر مي كنيد اين نمايشگاه در ظرفيت هاي متفاوت باز هم تكرار خواهد شد يانه ؟

نيل مك گريگور : 

اين بستگي به موزه هاي ايران دارد اگر مقامات ايراني اين گونه اقلام را به ما وام بدهند اين امكان وجود دارد كه باز هم مناسبت هايي ترتيب بدهيم اگر تصميم بگيرند قطعات ديگري را قرض دهند اين امر ممكن خواهد شد اما اين اولين فرصت از اين دست است كه طي سالها ميسر شده است تا مردم اروپا از نزديك با اين گونه اقلام آشنا شوند . 
مجري : 

اگر ايرانيان آماده باشند اين مناسبت باز هم تكرار شود شما امكان برپايي آن را فراهم خواهيد كرد ؟ نيل مك گريگور : 

منظورتان اين است كه آيا اين نمايشگاه سيار خواهد بود ؟

مجري : 

نه منظورم اين است كه آيا ممكن است اقلام ديگري از ايران آورده شود و نمايشگاه هاي مشابه ديگري ترتيب داده شود ؟ نيل مك گريگور : 

بله ، آرزوي ما اين است كه اين اتفاق بيفتد و اين فرصت منحصر به فرد كه دست داده ميتواند در موضوعات ديگر در لندن و اروپا تكرار شود . مجري : 

اما نمي توان تمدن ايران اسلامي را هم ناديده گرفت غرفه بزرگي هم در اين زمينه داريد آيا قصد داريد غرفه ايران اسلامي را بيش از اين توسعه دهيد ؟نيل مك گريگور : 

موزه بريتانيا يك غرفه دائمي از فرهنگ و تمدن ايران اسلامي هم دارد كه در كنار غرفه ايران باستان ميزبان بازديد كنندگان است در آن نمايشگاه آثار باستاني با ارزشي به خصوص از دوره صفوي نمايش داده مي شود كه علاقه مندان زيادي هم دارد اما مايليم ان نمايشگاه را هم با كمك آثار ديگر صفوي به خصوص نقاشي ها ي اين دوران و دوران پاياني صفوي رونق بيشتر ببخشيم . 

مجري : 

از اين نمايشگاه كه بگذريم مايلم كمي هم در مورد خود موزه بريتانيا صحبت كنيم در مورد ماهيت موزه بريتانيا در متن حيات فرهنگي جامعه انگليس صحبت كنيم كه چه تعداد بازديد كننده دارد چه نوع اقلامي را نمايش مي دهد كه منحصر به فرد است و در موزه هاي ديگر ديده نمي‌شود .

نيل مك گريگور : 

موزه بريتانيا در سال 1753 بر پا شد 250 سال پيش اولين موزه ملي اروپا بود هدف از تاسيس اين موزه جمع آوري اقلام با ارزش از سراسر جهان و نمايش  عمومي آنها بود قراربود كه نمايش آنها براي همه مردم جهان مجاني باشد همه از سراسر جهان بيايند و اين اقلام را ببينند و مورد مطالعه قرار دهند . اين هدف اصلي از ايجاد موزه بريتانيا بود در اين موزه تاريخ تمدن بشر جمع آوري شده حلقه هاي مشترك و حلقه هاي پيوند دهنده آنها هم مشهود است . 
موزه بريتانيا در 25 سال گذشته اين مركزيت بزرگ تمدني را ايجاد كرده است ، مثلا در اين موزه  وقتي به ايران باستان و تمدن بزرگ ايراني نگاه مي‌كنيم رابطه اين تمدن را با تمدن هاي ديگر مثل آشور ، فتوحات ايرانيان در نقاط مختلف و تاثير آن تمدن را بر يونان و روم هم مي بينيم تاثير تمدن ايران بر مصر ، آشور ،‌ يونان ، روم و چين در اين نمايشگاه مشهود است .  و اين براي ما مهم است كه بتوان لحظات تاريخي را  در اين نمايشگاه ديد و عرضه كرد . 

مجري : 

در بعد فضا و حجم غرفه هاي تمدن‌هاي مختلف در اين موزه عدم توازني به چشم مي خورد مثلا تاكيدي بر تمدن يونان يا مصر يا چين شده بسيار بيشتر از تمدن ايران است  دليل آن چيست اين است كه اقلام كمي از ايران در اختيار شماست ؟ 

نيل مك گريگور : 

بله از ايران اقلام بسيار كمي در اختيار داريم همه اين اقلام هم كوچكند و مربوط به دوران هخامنشي مي شوند كه زرين هم هستند براي همين است كه نمايشگاه امروز اهميت پيدا كرده كه بخش بزرگ تري را از اين تمدن بزرگ نشان مي دهد  . 

مجري : 

نظام جمع آوري اقلام در اين موزه چگونه است آيا معمولا نسخه هاي بدل را نمايش مي دهيد يا نسخه هاي اصلي را خريداري مي كنيد ؟

نيل مك گريگور : 

بستگي به عمر اقلام دارد هدف ما اين است كه اقلام واقعي را به مردم نشان دهيم اما اگر اين امكان ميسر نشد نسخه هاي بدل اقلام را تهيه مي كنيم مثل همين نسخه كه در سمت چپ من قرار دارد و در تخت جمشيد تهيه شده است  . هدف هر موزه ارائه قطعات واقعي و متنوع است كه امكان 
مقايسه را ايجاد كند . اقلام واقعي موجود در اين موزه يا خريداري شده اند يا به ما هديه شدند . 

مجري : 

به بخش فني موزه هم گذري داشته باشيم كه براي بينندگان ما شايد جالب باشد روش نگهداري اقلام ، روش نمايش آنها ، روش رعايت اصول فني و مراقبت از اين اقلام،  تعداد كاركنان موزه در بريتانيا و تخصص هاي آنها براي اداره ، حفظ و سازمان دادن اقلام باستاني و فرهنگي دوره هاي مختلف در اين موزه چگونه است ؟ 
نيل مك گريگور : 

خوب حدود 100محقق و دانشمند در خدمت موزه بريتانيا هستند چيزي در همين حدود هم نيروي انساني روي مسائل مربوط به نگهداري اقلام كار مي كنند كار هر كدام به نوع و جنس آن قلم و اثر هنري و باستاني مربوط مي شود  مثلا يك قطعه فلزي مثل قطعات ظريف فلزي كه از ايران وجود دارد با رعايت رطوبت و حرارت خاصي نگهداري مي شود . اين قطعات مرتبا در حال نظارت و كنترل هستند كه مبادا به آنها آسيبي برسد تلاش ما اين است كه يك قطعه شايد براي 1000 سال و شايد 2000 سال ديگر هم سالم بماند اين مسئله در مورد سكه ها خيلي اهميت پيدا مي‌كند . مجموعه‌هاي سكه‌هاي ما بسيار مهم‌اند و اصولا مجموعه هاي سكه براي شناخت تاريخ باستان به خصوص بخش غربي تمدن ايران باستان با ارزش است . اين سكه از فلزات مختلف يا آلياژهاي گوناگون ساخته شده است و طبعا نگهداري آنها هم بسيار متفاوت است .

 در مورد ظروف شيشه اي و انواع سراميك ها هم همين مسئله مهم وجود دارد بايد مطمئن شويم كه ميزان نور ، رطوبت و گرما كافي باشد در مورد قطعات پارچه اي و به خصوص نقاشي ها كار كمي دشوار تر مي شود نقاشي هاي مثلا دوره صفوي معمولا در تاريكي نگهداري مي شوند اصلا نوري به آنها تابانده نمي‌شود . پس هر قطعه ملاحظات خاص خود را دارد براي هر قلم هم متخصص خاص خودش را داريم تا مراقبت لازم را به عمل آورد تا مردم جهان بتوانند امروز و در آينده به مطالعه روي اين اقلام بپردازند . 

مجري : 
تماس و همكار ي خوبي با مراكز علمي و دانشگاهي و مراكز تحقيقاتي در سراسر جهان داريد در مورد اين نوع همكاري ها در سطح جهاني صحبت كنيد . 

نيل مك گريگور : 

 موزه بريتانيا با همه موزه هاي بزرگ جهان همكاري نزديك دارد براي ما اهميت دارد كه از كار محققان ديگر اطلاع حاصل كنيم و بدانيم كه درباره چه موضوعي پژوهش ميكنند با دانشگاه ها به خصوص در انگلستان رابطه داريم با دانشگاه هاي ايراني هم ارتباط خوبي داريم ما در همه اين عرصه ها با محققان بزرگ در زمينه مطالعات ايراني در انگلستان و در سراسر جهان و حتي در داخل ايران همكاري داريم . 
مجري : 

آيا طرح مشتركي در تحقيق و يا اكتشاف باستان شناسانه در جهان داريد ؟ 

نيل مك گريگور : 

ما با دانشگاه هاي مختلف طرح هاي مختلفي داريم مثلا ثبت سكه هاي يوناني را در سراسر جهان با موزه ها و دانشگاه ها انجام مي دهيم در ايران هم طرح مشتركي براي مطالعه سكه هاي ايراني با موزه ملي ايران داريم در مصر و سودان هم مشتركا به كار حفاري مشغول هستيم و البته محققان و متخصصان محلي با ما همكاري دارند . 

مجري : 
موزه هاي غربي از جمله موزه بريتانيا گاهي متهم مي شوند كه اقلام متعلق به فرهنگ ها و تمدن هاي ديگر را محبوس كرده اند اين مسئله چگونه قابل تحليل است كه ميراث يك تمدن در موزه اي در كشور ديگر نگهداري شود ؟ 

نيل مك گريگور : 

به نظر من چند مسئله بايد از هم جدا شوند اول اينكه اين اقلام بايد در اختيار همه قرار داشته باشد كه اين وظيفه اول و اصلي يك موزه است  هر كس كه بخواهد آزادانه بيايد و مطالعه كند سابقه موزه بريتانيا در 250 سال گذشته در اين زمينه بسيار خوب بوده است هر كي به ما مراجعه كرده و هر قلمي از اين اقلام را خواسته در اختيار گذاشته ايم ، توضيح هم داده ايم و اطلاعات كافي هم  در اختيارش قرار داده ايم . وظيفه اول ما تشريك دانش است .
  نكته دوم محل رؤيت اقلام است نه مالكيت آن اين اقلام ميراث بشر است و به همه تعلق دارد نمايشگاهي مثل  اين در اينجا نمونه اي از داد و ستد و قرض گرفتن اقلام بين موزه هاست پس يك اثر فرهنگي ميتواند در نقاط مختلف جهان ديده شود و به نمايش گذاشته شود امروز نقل و انتقال اقلام مطمئن تر و ساده تر انجام مي شود اگر اجازه دهيم اين اقلام آزادانه در جهان حركت خواهند كرد و نتيجه بهتري هم به بار خواهند آورد . 
مجري : 

آيا ساخت نسخه هاي بدل پاسخي براي توزيع فرهنگ و دانش مورد نظر شما نيست ؟
نيل مك گريگور : 

چرا ،‌ نسخه هاي بدل خوب اند همين اثر يك نسخه بدل است اما با ديدن اين نسخه بدل فقط بخشي از شناخت حاصل مي شود نسخه بدل بخشي از پاسخ است بايد به نسخه هاي اصلي هم دسترس داشت و اجازه داد كه تمام حكايت روايت شود . حكايت ايران باستان و دوران هخامنشي يعني حكايت بخش مهمي از تاريخ آفريقا ، آسيا ، و اروپا همه ما تحت تاثير ايران باستان  و تمدن بزرگ ايراني بوده ايم پس بهتر است كه اين اقلام در شهرهاي مختلف جهان نمايش داده شود و تعاريف خود را از آن دوره ارائه دهند . 

مجري : 

به بازديد كنندگان موزه اشاره كرديد كه از سراسر جهان مي آيند و اين اقلام را مي بينند در سال گذشته براي مثال چه تعداد باز ديد كننده از موزه داشتيد ؟ 
نيل مك گريگور : 

سال گذشته 5 ميليون بازديد كننده داشتيم البته اين ميانگين  بازديدكنندگان است همه ساله بين 4 تا 5 ميليون نفر از اين موزه بازديد مي كنند يكي از علل آن اين است كه ما بابت بازديد پولي دريافت نمي كنيم هر كس هر زمان كه بخواهد مي تواند از موزه بازديد كند ما معتقديم كه اين اقلام مال همه است . 
مجري : 

خوب مثلا مي توانيد حدس بزنيد كه در 250 سال گذشته چند نفر از اين موزه بازديد كرده اند ؟

نيل مك گريگور : 

خيلي سخت است اما قطعا صدها ميليون نفر به اين موزه رفت و آمد داشته اند و اين اقلام را ديده اند . 


مجري : 
مسئله ديگر نمايش اقلام متعلق به موزه بريتانيا مثلا در ايران است آيا اين هم ممكن است كه م چنين نمايشگاهي در ايران داشته باشيم از اقلام شما ؟ 

نيل مك گريگور : 

ما كه علاقه منديم اگر موزه ملي ايران تمايل داشته باشد ما آماده ايم اقلام خود را در اختيار آنان قرار دهيم . قبلا 
اين كار را انجام داده ايم قبلا منشور كوروش به ايران رفته و باز هم آماده ايم كه آن را به ايران بفرستيم . تا مردم ايران اين گونه اثار حقيقي را ببينند هم مناسبت هايي داشته ايم هم مي توانيم در آينده باز هم داشته باشيم .

مجري :  
دو بحث ديگر هم است كه ربطي به اين موزه ندارد اما جنابعالي به عنوان يك متخصص مي توانيد در اين زمينه پاسخ بدهيد . اين دو بحث مربوط به مسئله اكتشاف است در سراسر جهان و در كشوري مثل ايران كه تپه هاي فراوان براي اكتشاف وجود دارد عده اي مي گويند اكتشاف خوب نيست بگذاريد نسل هاي آينده هم اكتشافاتي صورت دهند اما عده اي مي گويند نه همين الان اكتشاف صورت گيرد كه ما امروز از گذشته خبر دار شويم نظر شما چيست ؟ 

نيل مك گريگور : 

 من فكر مي كنم همه مردم يعني ما مايليم كه اكتشاف ها همين امروز انجام شود تا دانش و درك ما از گذشته امروز زيادتر شود اما اين مسئله هم اهميت دارد كه اكتشافات با دقت و نظارت كامل علمي انجام شود اگر اكتشاف مسئولانه و عالمان انجام شود و نتيجه تحقيقات و اكتشافات انتشار يابد اشكالي ندارد موزه بريتانيا و موزه هاي ديگر مثل موزه ما در اين زمينه نقش مهمي ايفا مي كنند چند سال پيش بخش مهمي از آثار اكتشاف شده در ايران در بازار لندن عرضه شد . در حجم بسيار وسيعي موزه بريتانيا اين اقلام را شناسايي كرد و ثابت كرد كه اين اكتشافات غير قانوني بوده و اقلام به صورت قاچاق وارد انگليس شده در نتيجه بخشي از آنها به ايران بازگردانده شد اين نمونه اي است كه نشان مي دهد اكتشاف بايد مسئولانه و نظارت قانوني و رسمي انجام شود  نه به صورت قاچاق . 
مجري : 

به قاچاق اين اقلام اشاره كرديد بخشي از اين اقلام در بازارهاي مختلف جهان عرضه شده است در همين خيابان پورتوبلو در نزديكي اين موزه هنوز كشفيات جيرفت در حال فروش است آيا وجود يك كنوانسيون شناخته شده بين المللي تحت نظارت سازمان ملل متحد نمي تواند مانع از انتقال غير قانوني و قاچاق اين اقلام شود ؟ 
نيل مك گريگور : 

داريم كنوانسيوني از سوي يونسكو تصويب شده و وجود دارد كه اجازه انتقال و خريد اقلام قاچاق هنري و فرهنگي باستاني را به موزه ها نمي دهد مگر اينكه اين قلم قبل از سال 1971 معامله شده باشند اقلام جيرفت  همانها بود كه ما كشف كرديم و به ايران فرستاديم اما مهمتر از كنوانسيون علاقه مندي پليس و گمرك است كه اين قانون را اعمال كنند مشكل اين است كه امروز قاچاق مواد مخدر ، اسلحه وحتي انسان ها بيشتر از آثار باستاني اهميت دارد پليس و گمدك كمتر به اين امر توجه دارند .
مجري : 


چگونه ممكن است موزه ها و كارمندان آنها در سراسر جهان مانع از اين گونه قاچاق ها شوند ؟ 

نيل مك گريگور : 

ما دو كار ميكنيم اول اينكه از اين اقلام نمي خريم و اگر ندانيم كه اين اقلام قانوني است نمي خريم  . 

 مجري : 

پس قطعا نمي‌خريد ؟ 

نيل مك گريگور : 

 نه اين اصل براي ما مهم است ديگر اينكه اگر خبر دار شويم كه كالاي قاچاق فروخته مي شود مراتب را به پليس و مقامات كشور مبدا اطلاع مي دهيم ما اخيرا موارد  زيادي از اين اقلام را به يمن ، سوريه ، مصر و ايران بازگردانده ايم  و اين مسئله براي ما اهميت دارد موزه ها بايد در بازار ها فعال باشند و اين گونه موارد را به مقامات گزارش كنند . 

مجري : 

سوال آخرم در مورد مبادله اقلام است بعضي از اين اقلام از ايران آورده مي شوند اما گفته مي شود كه اگر اين اقلام به ايران باز نگردند چه خواهد شد ؟ چه قوانين و چه تفاهماتي بر چنين مبادلاتي حاكم است كه بازگردانده شدن اقلام را تضمين كند ؟ 
نيل مك گريگور : 

يك قرارداد بين موزه ملي ايران و موزه بريتانيا 
امضا شده و ما متعهد شديم كه اين اقلام را به ايران باز گردانيم . هيچ موردي تا آنجا كه من به خاطر دارم وجود ندارد كه موزه‌اي چيزي را از موزه ديگر گرفته باشد و آن قلم را به آن موزه باز نگردانده باشد . 

مجري : 
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آرزو مي‌كنم شما بينندگان عزيز از بحث ما با آقاي نيل مك گريگور رئيس موزه بريتانيا استفاده كرده باشيد و آرزو مي‌كنم اگر به لندن آمديد حتما از موزه بريتانيا و غرفه‌هاي مربوط به ايران باز ديد كنيد . تا فرصتي ديگر خدا نگهدار . 

                  *****************************************

